Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 11
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1. hadabar hayah ‘el-Yirm'Yahu wiwah le’mor. o
Jer11:1 The word came to YirmeYahu (Jeremiah) , saying,
A1:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvplov mpos lepeprav Aéywv

1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian legon
The word coming to Jeremiah, saying,
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2. shim’"u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th
w'dibar’tam ‘cl=‘ish Yahudah w’ «/-yosh’bey Y'rushalam.

Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah
and {0 the inhabitants of Yerushalam;

2> AkovoaTe Tods Aoyovus THs drabnkms TadTys.
\ / \ 1 \ \ \ ~
kal Aadmnoeis mpos dvdpas Iovda kal mpods Tovs kaTowkodvTas Iepovoadmp:

2 Akousate tous logous tés diathekeés tautes.
Hear the words of this covenant!

kai laléseis andras Iouda kai tous katoikountas Ierousalém;
And you shall speak to the men of Judah, and o the ones dwelling in Jerusalem.
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3. w hem koh-‘amar Yis'ra’El
‘arur ha'ish lo’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey hab'rith hazo’th.
Jer11:3 and say (o them, Thus says , of Yisra’El,
Cursed is the man does not heed the words of this covenant

3> kal épels mpods avTovs Tdde Aéyer kvpLos 6 Beos IopamA
"EmukatdpaTtos 6 dvBpwmos, 8s oVk dxolvoetar TdV Adywv Ts duabnkns TadTs,
3 kai autous Tade Israél Epikataratos ho anthropos,
And them, Thus says of Israel, Accursed is the man

ouk akousetai ton logon tés diathékes tautes,
shall not hearken to the words of this covenant,
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4. tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b’yom hotsi'i-‘otham 1 -’erets-Mits’rayim
kur habar’zel le’'mor shim' u b’'qgoli wa asithem ‘otham
~‘atsaueh ‘eth’kem wi IMamw ‘eh’yeh lakem | .
Jer11:4 I commanded your forefathers in the day that I brought them
of the land of Mitsrayim, the iron furnace, saying,
Listen to My voice, and do them I command you;
S0 as the people, and ! shall be to them as ,

> 7s Evetel\dpmy Tols maTpdow VpdvV év Muépa, 1 Aviyayov adTods
ék yfis AlybdmTov ék kapivou Tis owdmpas Aéywv AkoldoaTe Ths Pwvils pov
Kal ToLHoaTe ThvTa, Soa éav évtellopal ORIy, kal éoeabdé pou els Aadv,
kal €y €oopal Vv eis Oeov,
4 eneteilameén tois patrasin hymon en hémera,

of I gave charge to your fathers in the day

hé anégagon autous ek gés Aigyptou ek kaminou tés sideras legon
I led them of the land of Egypt, of the furnace of iron, saying,

Akousate tes phonés mou kai poiésate , hosa enteilomai hymin,
Hearken to my voice, and do as much as I give charge to you!

kai esesthe eis laon, kai esomai hymin eis ,
And you shall be to for a people, and | shall be to you for
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5. I'ma”an haqim ‘eth-hash’bu“ah =nish’ba’ti la’abotheykem atheth lahem
‘erets zabath u kayom hazeh wa’a an wa ‘Amen .
Jer11:5 in order to confirm the oath I swore to your forefathers,

give them a land flowing with and , as it is this day.
Then I answered and , Amen, O

5> Tws oTNow TOV SpKoV oV, OV dpoca Tols TaATPAoLY VAV, Tod dodvar adTols yijv
e/ ’ \ 4 \ e e 4 (24 \ ’ \ 3 4 7
peovoav yada kal peAr kabws 1 Npepa adTn. kal amekpidny kat evma I'évouto, kvpLe.
5 hopos steso ton horkon mou, 0omosa tois patrasin hymon,

So that I should establish my oath I swore by an oath to your fathers,

dounai autois gen hreousan kai kathos heé hémera haute.
give to them a land flowing and , as this day.
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kai apekrithen kai Genoito,
And I answered and , May it be, O
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6. wayo'mer ay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b arey Yahudah
ub'chutsoth Y'rushalam shim’"u ‘eth-dib’rey hab'rith hazo’th
wa asithem ‘otham.

Jer11:6 And said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah
and i1 the streets of Yerushalam, , Hear the words of this covenant and do them.
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<6> kal evmev kVpLos TPos pe Avayvebl Tovs Adyovs TovTous év ToAeowv Tovda
\ )4 9 4 \ 4 ~ U 4
kal éEwbev Iepovoadnp Aéywv AkoldoaTte Tovs Aoyovs s drabnkmns TadTys
Kal ToLoaTe adTovS.

6 kai eipen me Anagnothi tous logous toutous en polesin Iouda
And said me, Read all these words in the cities of Judah,

kai exothen Ierousalém Akousate tous logous tés diathekes tautes
and outside of Jerusalem! , Hear the words of this covenant,

kai poiésate autous.
and do them!
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7. ki ha’ed ha” |doth| ba’abotheykem »'yom ha alothi ‘otham me’erets Mits’rayim
w' ad-hayom hazeh hash’kem w'ha’ed shim’"u b’qgoli.

Jer11:7 I solemnly warned your fathers i1 the day that I brought them up
the land of Mitsrayim, even to this day, warning persistently, , Listen to My voice.
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8. w'lo’ sham’ u w'lo’~hitu ‘eth- wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara”
wa’abi’ hem ‘eth-h:al=dib’rey hab’rith-hazo’th ~tsiuithi w'lo’ “asu.
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Jer11:8 Yet they did not obey nor incline , but walked, each one,
the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words
of this covenant, I commanded them , but they did not.

\ 9 ) ’
(8> KOl OVK €TToLMnoav.

8 kai ouk epoiésan.
But they did not do.
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9. wayo’'mer ay nim’tsa’-qesher ’ish Yahudah ub’'yosh’bey Y'rushalam.
Jer11:9 Then said to me, A conspiracy has been found the men of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam.

\ o 7 ’ e 7 ’ 9 9 J4
D> kal etmev kVpLos mpds pe Evpebn obvdeopos év avdpdov Iovda
kal év Tols kaTowkodowv lepovoadm:

9 kai eipen me Heurethé syndesmos ¢n andrasin Iouda
And said to me, is found A conspiracy the men of Judah,

kai ¢ tois katoikousin Ierousalém;
and the ones dwelling in Jerusalem.
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10. shabu «/-"awonoth ‘abotham hc;ri’shonim me’anu lish’'mo~a ‘eth-d’baray

w’hemah hal’ku ‘acherim hepheru beyth-Yis'ra’El
ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi karati ‘eth-‘abotham.

Jer11:10 They have turned back 1o the iniquities of their forefathers
refused to hear My words, and they have gone other ;
the house of Yisra’El and the house of Yahudah have broken My covenant
I made with their fathers.

9 / 9 \ \ b 7’ ~ 7 9 ~ ~ 4
10> émeaTpddmoav ém Tas adiklas TOV TATEPWY AVTOV TOV TPOTEPOV,

o\ 9 R4 9 ~ ~ 4 \ \ 9 \ 7 bd ’
ol ovk fifelov eloakodoal TV Adywv pov, kal L8od avTol Badilovoly dmiow
Bedv dANoTplwv Tod Sovdebely adTols, kal Sieokédacav oikos Iopan
kat otkos Iovda v Suabfkmv pov, v Suebéumv mpos Tods matépas adTOV.
10 epestraphésan tas adikias ton pateron auton ton proteron,

They returned the iniquities of their fathers, of the ones prior,
hoi ouk éthelon eisakousai ton logon mou,

the ones not wanting to listen to my words.
kai idou autoi badizousin allotrion autois,

And behold, they went after strange , them;
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kai dieskedasan oikos Israél kai oikos Iouda tén diathékén mou,
and effaced the house of Israel and the house of Judah, my covenant

diethemén tous pateras auton.
I ordained their fathers
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1. Iuhen. koh hin’ni mebi’ hem ra”ah

lo’~ tse'th mimenah w'za aqu w'lo’ ‘esh’ma’ hem.
Jer11:11 Therefore thus , Behold ! am bringing disaster on them
not escape it;
though they shall cry , yet I shall not listen (o them.

\ ~ / )4 4 9 \ 9 \ 9 / 9\ \ \ ~ /
11> 3ua TodTo Tade AéyeL kpLos I8V éyw émayw éml TOV Aadv ToDTOV kakd,
b o 9 / b} ~ b ) A \ ’ 4
€€ ov 00 duvnoovtar é£elbetv €€ adTdV, kal kekpafovTar mpos e,

Kal OVK €LoaKOVOORLAL aDTOV.
11 dia touto tade

On account of this, thus ,
Idou epago ton laon touton kaka,
Behold, I bring this people evils
ou exelthein ex auton,
not to come forth of them.
kai kekraxontai , kai ouk eisakousomai auton.
And they shall cry out , and I shall not listen to them.
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12. w’hal’ku “arey Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam w'za " aqu ‘¢i-
hem m’qat’rim lahem w’hoshe " a lo’-yoshi u lahem b’ "eth ra”atham.

Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go
and cry to they burn incense to them,
but they surely shall not save them in the time of their disaster.

12> kat mopedoovtar moAers lovda kal ol kaTowkodvTes Iepovoadmp
kal kekpaEovral mpos Tovs Beols, ots adTol BupLdoy adrols:
L7 O®O0VOLY adTOVS €V KaLp® TOV Kakdv adTdOV;
12 kai poreusontai poleis Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém
And shall go the cities of Judah and the ones dwelling in Jerusalem,

kai kekraxontai R autoi thymiosin autois;
and they shall cry out to they burn incense to them;

meé sosousin autous ¢n kairg ton kakon auton?
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the ones who shall not deliver them the time of their evils.
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13. ki mis’par “areyak Yahudah umis’par chutsoth Y’rushalam
sam’tem miz’'b’choth labosheth miz'b’choth I'qater laBa’al.

Jer11:13 according to the number of your cities , O Yahudah;
and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars
you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal.

A3> 81L kat’ &pLBpov TV TOAEdV gov Noav Beot oov, Iovda,

kal kat’ aplBpov é£68wv s Iepovoadnp érd€ate Boprods Bupiav T4 Baal.

13 arithmon ton poleon sou , Iouda,
the number of your cities , O Judah.
kai arithmon exodon tés Ierousalem
And the number of the streets of Jerusalem

etaxate bomous thymian (¢ Baal.
you arranged shrines to burn incense to Baal.
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14. w'atah ‘al-tith’palel ~ha am hazeh w'al-tisa’ ba"adam rinah uth’philah
‘eyneni shome™a ' eth qar'am ra atham.

Jer11:14 And you, do not pray this people, nor lift up a cry or prayer them;
I shall not listen in the time they cry their disaster.

\ \ \ 4 \ ~ ~ 4 \ \ 9 ’ \ 9 ~ 9 4
14> kail oV p1 mpooevyov mepl Tod Aaod TovToV Kai P dlov mepl adTAV év denoeL
Kal TPooeLXT), 6TL OVK €loakoVoopaL €V T KALPd, €&V ® EmKalodvTal e,

) ~ ’ 9 A~
€V KALPW KAKWTEMS AVTWV.

14 kai sy me proseuchou tou laou toutou
And you, pray not this people,
kai meé axiou auton ¢n deesei kai proseuche,
and do not petition them supplication and prayer!
ouk eisakousomai 1 tQ kairg, epikalountai me,
I shall not listen ‘1 the time they call upon ,

kairg kakoseos auton.
the time of their affliction.
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15. meh lididi b’beythi “asothah ham’zimathah harabbim
ub’sar- ya ab’ru yik ki ra"atheki ta"alozi.

Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils?
Can flesh take away you your disaster, you do exult?

A5> 7l 7) fyammpévn év Td olkw pov émoimoev BdéAvypa;

k7 eVyal kal kpéa dyra apelodoLy amd cod Tas kaklas oov, 1) TovToLs dradevén;
15 ti he égapémené en ty 0iko mou epoiesen bdelygma?

What did the one being loved in my house do abomination?
euchai kai krea aphelousin sou tas kakias sou,
vows and meats remove you your evils,
toutois diapheuxé?
by these shall you evade?

Advya (YR YYwW ArarT 449 94x°97 aJ3 JJ09 xi-T e
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16. zayith ra"anan y’pheh ph'ri-tho’ar gara’ sh’mek
ol hamulah g’dolah hitsith yah w'ra’u daliothayu.

Jer11:16 called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form;
the noise of a great tumult He has kindled it, and its branches are worthless.

16> éAalav wpatav elokiov TO eldel €ékaleoev kUpLos TO §vopd cov-
els povmv TepLTopfs adTRs avndbn mop én’ adTV,
/ e ~ 9 \ ’ 9 ’ e / 9 ~
peyadn 1 OAlns émi o€, Nypewbnoav ol kAador adTis.
16 elaian horaian euskion {0 eidei ekalesen to onoma sou;
olive tree a beautiful well-shaded to the sight called your name.
phonén peritomeés autés anephthée auten,
the sound of its being lopped was lit it;

megalé hé thlipsis ¢pi se, @chredthésan hoi kladoi auteés.
great is the affliction coming you: were made useless her tender branches.
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17. wa ts’ba’oth hanote’a ‘othak yik ra"ah ra ath
beyth-Yis'ra’El ubeyth Yahudah “asu lchem I'hak’"iseni 'qater laBa al.
Jer11:17 of hosts, who planted you, evil you

the evil of the house of Yisra’El and of the house of Yahudabh,
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they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal.

7> kat kVpros 6 kaTaduTeboas oe ENdAnoev
€L o€ kKaka avTL Ths kaklas otkov IopanA kat olkov lovda,
&1L émolmoav éavTols Tod mapopyloal pe év T® Ouprav adTovs T Baal.
17 kai ho kataphyteusas se se kaka
And , the one having planted you, you evils;
tes kakias oikou Israél kai oikou Iouda,
the evils of the house of Israel, and the house of Judah.
epoiésan heautois tou parorgisai me
they did it to themselves, provoking me to anger
to thymian autous t¢ Baal.
their burning incense to Baal.
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18. wa . wa’;ada‘ah ‘az hir’i.thani ma al’leyhem.
Jer11:18 And and I knew it;
then You showed me their deeds.
18> Kipre, yvarpLoov pot, katl yvooopar: ToTe €1dov Td émrndedpaTta adtdv.

18 , moi, kai gnosomai; tote eidon ta epitedeumata auton.
o ’ to me! and I shall know. Then I knew their practices.

ixoai -4y UrIed (v JviE WIYY Ay4ro
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19. wa k' ‘aluph yubal /it’boach w’lo’-yada™ti

="alay chash’bu machashaboth nash’chithah “ets b'lach’'mo
w'nik’r'thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker “od.

Jer11:19 But | was like a gentle led o the slaughter; and I did not know
they had devised plots me, saying, Let us destroy the tree its fruit,
and let us cut him off the land of the living, that his name be remembered no more.

19> éyo 8¢ ws dpviov drkakov dyopevov Tod Bheabal ovk éyvwv: ém’ épe éloyloavTo
AoyLopov movnpov Aéyovtes Aedrte kal épPdlopev EOAov els Tov dpTov adTod
kal ékTpliopev adToV Ao yfis [ovTov, kal 70 dvopa adTod o w1 pvmodi €.
19 hos akakon agomenon tou thuesthai ouk egnon;
am as , guileless, being led for a sacrifice, not knowing.
eme elogisanto logismon ponéron Deute kai embalomen xylon
me they devised an evil device, , Come, and we should put wood
kai ektripsomen auton ges zonton,
, and we should obliterate him the land of the living;
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kai to onoma autou ou mé mnésthé eti.
and his name in no way shall be remembered any longer.
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20. wa ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’'layoth
waleb ‘er’eh nig’'math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.

Jer11:20 But, O of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys
and the heart, let me see Your vengeance on them, have I committed my cause.

20> kVpLe kplvov dikara dokipalwv veppovs katl kapdlas, (BoLpt TV Tapa cod

b ’ b 9 ~ 74 \ \ ’ \ 4 ’
€kdikmoLv €€ adTdV, §TL TPos o€ dmekadva TO Sikalwpd pLov.

20 krinon dikaia dokimazon nephrous kai kardias,

o , judging just things, trying the kidneys and the hearts,
idoimi ten ekdikesin ¢+ auton,

may I behold exacted the punishment them.

apekaluua to dikaioma mou.
I revealed my right action.
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21. laken koh-‘amar =‘an’shey “Anathoth ham'’baq’shim ‘eth-
lo’ thinabe’ b’shem w'lo’ thamuth b'yadenu.
Jer11:21 Therefore thus says the men of Anathoth, who seek ,
, Do not prophesy in the name of , S0 that you shall not die at our hand;

21> 3ua TodTo TAde AéyerL kpLos €ml Tovs dvdpas Avabwd Tovs ImTodvTas
Vv Py pov Tovs Aéyovrtas Q¥ 1| mpodmTedons éml T dvopaTL kKuplov®
€l 3¢ M, amobavy) év Tals xepolv Mudv.

21 dia touto tade legei tous andras Anathoth

On account of this, Thus says the men of Anathoth,
tous zetountas tous

the ones seeking , the ones ,
Ou meé prophéteusés t0 onomati H

In no way should you prophesy in the name of ,

de mé, apothané en tais chersin hémon.
and 7 you do not agree you shall die our hands.

Wardo a®) AYJR xv4In Avar 74 Ay ¥z
190499 vxWa Waaxyy49y ¥aa Y9 9949 vx¥ai Wi qyHs93
ooy TP T MINDE YT T 1D 12533

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9




:3Y73 MY OTPNII3Y O3 2T AN OYTINan
22. laken koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni phoged “aleyhem habachurim yamuthu
chereb b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara ab.

Jer11:22 therefore, thus says of hosts, Behold, ! shall punish them!
The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine;

b \ 9 \ bl / bl 9 9 / e 4 9 ~ bl 4
22> 180V éyw émokéfopal €ém’ avTOUS" oL VEAVLOKOL AOTOV €V pLayalpa
amoBavodvTar, kal ol viol adTOV kal al BuyaTépes adTOV TeAevTNoOLVOLY €V ALpd,
22 idou episkepsomai autous; hoi neaniskoi auton en machaira apothanountai,
Behold, | shall make a visit them. Their young men the sword shall die;

kai hoi huioi auton kai hai thygateres auton teleutésousin en limg,
their sons and their daughters shall come to an end in famine.

Wad arax 4 xq94wy 23
Wxap) xpw xyxpo Awys-[4 309 41 94-1y
oS 17N XD MTRwIan

o :BNTPR MW MANIY TWINTON MY NIINTD
23. ush’erith lo’ thih'yeh lahem
=‘abi’ ra"ah ‘c/~‘an’shey “Anathoth sh’nath p’qudatham.

Jer11:23 and a remnant shall not be left to them,
I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment.

\ ’ 9 b4 9 ~
23> kal éykaTadelppa ovk éoTal AOTOV,
[74 9 /7 \ 9 \ \ ~ 9 9 9 ~ 9 )4 9 ~
8t émafw kaka €m Tovs kaTotkodvTas €v Avabwd év évavTd émokédews adTOV.

23 kai egkataleimma ouk estai auton, epaxo kaka
And left there shall not be of them. I shall bring evils

tous katoikountas en Anathoth en eniautd episkepseos auton.
the ones dwelling in Anathoth, in the year of their visitation.
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